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ВВЕДЕНИЕ

Значительные изменения в социально-экономической, политической и культурной жизни российского общества в конце XX — начале XXI вв. послужили основанием для развития большого числа активных процессов в русском языке новейшего периода, в результате действия которых появляется огромное количество новых явлений на всех уровнях языковой системы. 
Новые явления в русском языке новейшего времени связаны, прежде всего, с активизацией лексических заимствований, что определяется непосредственной обращенностью лексики к внеязыковой действительности и теми глобальными изменениями, которые в ней происходят в связи со становлением в стране демократического общества, открытого к сотрудничеству с другими странами в самых различных областях деятельности, к сосуществованию и обмену информацией в разных сферах. 
Настоящая работа посвящена анализу новых лексических заимствований из английского языка, появившихся в современном русском языке в последнее десятилетие XX века и в начале XXI века. Выбор указанных параметров обусловлен внеязыковыми причинами, поскольку с 1985 года в стране началась «перестройка», которая послужила мощным катализатором активных языковых процессов, в том числе и процесса заимствования.
Актуальность темы обусловлена недостаточной изученностью новейших лексических заимствований с точки зрения их возникновения, состава, типов, особенностей их ассимиляции на русской почве.
Цель исследования: выявить причины интенсивного заимствования англицизмов в современном русском языке. 

Задачи исследования:
- исследовать лингвистическую и публицистическую литературу по вопросу заимствования англицизмов в современном русском языке;
- описать основные причины лексических заимствований; 
- дать классификацию новейших лексических заимствований, выделив лексико-семантические области их употребления;
Объектом исследования являются новые лексические единицы, заимствованные из английского языка в последние 20 лет.
Процессу заимствования как языковой проблеме были посвящены работы русских лингвистов: Л.В. Щербы, А.А. Потебни, А.А. Реформатского, В.В. Виноградова, Ю.С. Сорокина, О.С. Ахмановой, Л.П. Крысина, Е.Э. Биржаковой, Л.А. Воиновой, Л.Л. Кутиной, К.М. Галкиной-Федорук, К.В. Горшковой, Н.М. Шанского, Н.С. Авиловой, П.Я. Черных, А.В. Калинина, М.И. Фоминой, Э.В. Кузнецовой, Е.И. Земской, И.Г. Милославского, М.В.Поповой, Д.Н.Шмелева, В.Г.Костомарова, В.В.Колесова, Н.С. Валгиной, И.А. Стернина, И.И. Огиенко, и др.
ГЛАВА I Структура современной русской лексики. Обогащение её заимствованиями. 

1.1. Состав лексики современного русского языка 

Словарный состав современного русского языка прошел длительный путь становления. Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков. Иноязычные источники пополняли и обогащали русский язык на протяжении всего процесса его исторического развития. 

Пополнение русской лексики шло по двум направлениям. 

1. Новые слова создавались из имеющихся в языке словообразовательных элементов (корней, суффиксов, приставок). 
2. Новые слова вливались в русский язык из других языков в результате экономических, политических и культурных связей русского народа с другими народами. 

Состав русской лексики с точки зрения ее происхождения можно схематично представить в таблице «Лексика современного русского языка». 

	исконно русские слова
	заимствованные слова

	индоевропеизмы 

общеславянская лексика 

восточнославянская лексика 

собственно русская лексика 
	из славянских языков 

из неславянских языков 

скандинавские, тюркские,

латинские, греческие, немецкие, французские, английские и др. заимствования 


1.2. Понятие языковых заимствований

Лексика современного русского языка формировалась в течение многих веков, и основным источником ее пополнения всегда были ее собственные ресурсы, иначе говоря, новые слова, которые появлялись в русском языке, создавались, прежде всего, на базе собственно русских корней и аффиксов. В словарном составе современного русского литературного языка исконно русских слов, по мнению Л.А. Новикова, более 90%. 
С точки зрения формирования исконно русской лексики в ней можно обнаружить несколько исторических пластов: общеиндоевропейский фонд, праславянская (общеславянская) лексика, древнерусские (восточнославянские) слова и, наконец, собственно русские слова, которые, по мнению Н.М. Шанского, «возникали в нем за период с XIV в. по настоящее время. Эти слова представляют собой уже специфическую принадлежность русской речи, и их существование в других языках будет, несомненно, фактом заимствования из нашего языка». 
Выделение таких пластов в исконно русской лексике соответствует основным этапам исторического развития славянских языков, которые прошли путь от древнейших славянских диалектов до современных славянских национальных языков. 

Слова из других языков вместе с исконно русскими словами в полной 
мере участвовали в формировании словарного состава языка, поэтому в лексическом составе русского языка определенное место занимают иноязычные слова - слова иностранного происхождения, под влиянием которых вместе с исконными русскими словами пополнялся лексический фонд русского языка. Итак, развитие русской лексики шло двумя путями, или по двум направлениям: «Новые слова создавались из имеющихся в языке словообразовательных элементов (корней, суффиксов, приставок). Так расширялась и развивалась исконно русская лексика. Кроме того, новые слова вливались в русский язык из других языков в результате экономических, политических и культурных связей русского народа с другими народами ».
Исторически русский народ имел разнообразные связи с народами всего мира, причем «языки контактирующих народов также испытывают взаимное влияние: ведь они — главное средство общения, средство, с помощью которого осуществляются межнациональные связи. Основная форма языкового влияния одного на другой — заимствование иноязычных слов». 

Поскольку заимствования иноязычных слов влияют на лексический состав русского языка, представляется важным и необходимым рассмотреть, как в лингвистической литературе определяются заимствования. 
Разработка основ теории лексического заимствования, по мнению Л.П. Крысина, наиболее интенсивно осуществлялась на протяжении XIX - первой трети XX вв., когда стали появляться труды и монографии, изучавшие проблемы перехода лексических элементов из одного языка в другой. 

Лингвисты XIX — первой трети XX вв. обращали внимание, в первую очередь, на языковые контакты между народами. С того же времени поводом к изучению вопроса о лексических заимствованиях стало взаимодействие различных языков, причем «для работ конца XIX - начала XX вв., посвященных заимствованиям, характерно рассмотрение лингвистических вопросов в тесной связи с вопросами культурными». Так, немецкий лингвист Г. Пауль утверждал, «что заимствованные слова укрепляются в языке после некоторого минимума двуязыкового контакта. Поэтому анализ заимствований должен начинаться с исследования двуязычно говорящих людей». На двуязычие как на основу заимствования указывал и Л.В. Щерба.
Американские и английские лингвисты также рассматривали проблему заимствования в связи с вопросом о языковых контактах, имея в виду некоторые специфические причины историко-географического характера. 
Заимствование как результат языковых контактов рассматривается и в энциклопедии «Русский язык»: «Заимствование — переход элементов одного языка в систему другого языка как следствие более или менее длительных контактов между этими языками». 

Проблема языковых контактов представляет собой совокупность целого ряда социальных, психологических и лингвистических вопросов. «Центральное место в ней занимает вопрос о двуязычии, его формах и его последствиях для двуязычной общности. Эти последствия особенно глубоки при наличии этнического двуязычия, создающегося на пространственном стыке в расселении двух народов. Ситуация такого рода приводит нередко к сложному и глубокому взаимопроникновению, интерференции контактирующих языков». 

По мнению Е.Э. Биржаковой, Л.А. Воиновой и Л.Л. Кутиной, контакты имели огромное значение для формирования словарного состава русского языка и стали предметом детального рассмотрения исторической лексикологии русского языка: «именно такого рода контакты представлены в истории литературного языка нового времени». 

Неудивительно, что взаимодействие между различными языками на лексическом уровне составляет важную страницу в истории лексики каждого национального языка, а проблема лексических заимствований как следствие такого взаимодействия представляет одну из важных сторон в развитии русского языка на разных исторических этапах его существования. 

Таким образом, анализ лингвистической литературы показывает, что заимствование - закономерный и естественный процесс развития языка, представляющий собой результат общения и совместной деятельности людей, поэтому заимствования характеризуют одну из важных сторон деятельности человека в языке.
В настоящее время нет однозначного определения явления лексического заимствования. По мнению Л.П. Крысина, «это связано с отсутствием исследований, рассматривающих процесс лексического заимствования, миграций лексических элементов из одной лексической системы в другую, что, в свою очередь, объясняется отсутствием единства в задачах, целях и методах исследований в изучении процесса заимствования». 

В трудах ученых, посвященных процессу заимствования, особое внимание обращается на возможность перехода из одного языка не только слов, но и структурных элементов языка. 

Так, Л.П. Ефимов отмечает, что «в исследованиях XIX в. заимствование понималось как перемещение слов и отдельных элементов слов из одного языка в другой». 

Этой же точки зрения придерживается О.С. Ахманова, которая в «Словаре лингвистических терминов» определяет заимствование следующим образом: «Заимствование — обращение к лексическому фонду других языков для выражения новых понятий, дальнейшей дифференциации уже имеющихся и обозначения неизвестных прежде предметов. Нередко сами эти понятия или предметы становятся известными носителям данного языка лишь 
вследствие контактов с теми народами, из чьих языков заимствуются соответствующие слова». 

Л.П. Крысин также отмечает, что под заимствованием следует понимать «процесс перемещения различных элементов из одного языка в другой. Под этими элементами понимаются единицы различных уровней языка — фонологии, морфологии, синтаксиса, лексики и семантики. В соответствии с этим необходимо ограничивать термин «заимствование» в тех случаях, когда речь идет о перемещении элементов одного уровня, например, «лексическое заимствование». 

Вслед за Л.П. Крысиным Е.Э. Биржакова, Л.А. Воинова и Л.Л. Кутина отмечают, что могут заимствоваться разные структурные элементы языка: 
фонемы, слова и словосочетания. Это позволяет классифицировать заимствованные элементы. В одной из своих книг Е.Э. Биржакова высказалась по этому поводу следующим образом: «Заимствование из одного языка в другой при синхронном сопоставлении двух языковых систем в плане структурно-типологическом представляет собой воспроизведение в языке, принявшем модели языка давшего. Разная степень морфемной (а в пределах морфемы фонемной) субституции - основание для одного из распространенных типов классификации заимствованных слов». 

«Лингвистический энциклопедический словарь», в свою очередь, подчеркивает, что обычно заимствуются слова и реже синтаксические и фразеологические обороты.

Еще в 20-е гг. XX в. С.О. Карцевский под заимствованием понимал «не 
только вхождение в язык иноязычного слова, но и проникновение слов из какого-нибудь специального языка - технического, жаргона или говора какой-нибудь социальной группы, областного языка и т.д. в язык общий». По мнению С.О. Карцевского, лексическое заимствование влияет не только на лексику, но и на другие языковые уровни, и это, в конечном итоге, ведет к развитию и совершенствованию языка в целом. 

Данную мысль развивает Р.А. Будагов, подчеркивая, что развитие и совершенствование языка, в том числе, связано и с заимствованием иноязычных слов: «Разумеется, новые слова, как и заимствование слов, обычно обогащают лексику каждого языка и в этом плане дают материал для осмысления проблемы совершенствования языка». 

В работах последних лет заимствование рассматривается как одно из серьезных последствий взаимодействия культур, одновременно представляющее собой определенную фазу в процессе заимствования культурных ценностей. 

Так, Э.Ф. Володарская, указывая на универсальный характер заимствования, отмечает, что заимствование — это «языковое явление, заключающееся 
в акцепции одним языком лингвистического материала из другого языка вследствие экстралингвистических контактов между ними, различающихся по уровню и формам. Изучение этого процесса как результата контактов между народами и их языками имеет значение для решения лингвистических проблем, а также вопросов, связанных с историей, археологией, психологией и другими науками». 

Изучая заимствования, лингвисты осмысляют их с учетом социально-исторических факторов, в том числе и с точки зрения условий заимствования. Различие условий заимствования проявляется, прежде всего, в том, каким путем осуществляется заимствование: в результате устных контактов или посредством письменности. 

С этой точки зрения выделяются «устные (на слух) и книжные, письменные (по буквам)». Конечно, при устном заимствовании слова претерпевают больше изменений в своем облике, чем при письменном. В состав русского языка до конца XIX в. большинство слов входило устным путем. В результате развития средств массовой информации, и языка науки большинство слов стали входить в русский язык письменным 
путем. 

1.3. Типы заимствований

Распространение письменности и в особенности книгопечатания, создало новые условия для лексических заимствований: реальные контакты и 
двуязычие стали не обязательны. 

Это позволило выделить следующие типы заимствований: 
1. Заимствование прямое, т.е. проникновение иноязычных слов непосредственно из одного языка в другой. Например: слово критика: «Первоисточник - лат. criticus —> фр. в XVI в. Critique, —> нем. Kritik  —> рус. критика».

2. Заимствование косвенное, т.е. проникновение иноязычных слов посредством другого языка. Например: слово магазин — одно из самых распространенных слов в общественной жизни: «араб. machzan — амбар, склад, депо» —> фр. magasin (в русском языке концовка - с ориентацией на письменную форму слова); нем. Magazin (произв. magatsin) - склад; итал. Magasino (магазин в значении чаще Magozio); голл. Magazin (произв. magazein) отсюда (магазин) появилось в начале как «склад», «большой магазин» в западноевропейских языках, а затем в славянских языках —> магазин, магазинный.

Таким образом, анализ лингвистической литературы показал, что изучение процесса заимствования — одна из актуальных проблем лингвистики, которую исследователи рассматривают в связи с вопросами языковых контактов, совершенствования и развития языка, причем заимствоваться могут элементы разных уровней. 

ГЛАВА II Заимствования англицизмов в современном русском языке. Причины заимствований.

Изучением причин заимствования иноязычных слов занимались многие лингвисты еще в начале XX в. Однако выявление причин заимствования проводилось без достаточно четкой дифференциации языковых и внешних, неязыковых, причин. Так, основной причиной заимствования слов считается необходимость в наименовании вещей и понятий. Перечисляются и другие причины, различные по своему характеру - языковые, социальные, психические, эстетические и т. п., потребность в новых языковых формах, потребность в расчленении понятий, в разнообразии средств и в их полноте, в краткости и ясности, в удобстве и т. д. Сам процесс языкового заимствования рассматривается в неразрывной связи с культурными и иными контактами двух разных языковых обществ и как часть и результат таких контактов. 

Можно выделить и другие причины заимствований:

1. Отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора. В словарь делового человека 90-х годов прочно вошли такие англицизмы, как бэйдж, классификатор, ноутбук и его новые разновидности: аудиобук и пауэрбук; органайзер, пейджер и твейджер, холстер, таймер, бипер, интерком, шредер, плоттер, сканер, тюнер, тонер, и другие. 

Были отмечены случаи, когда заимствования использовались для обозначения понятий, новых для языка рецептора и не имеющихся в языке источнике. Так как это не совсем соответствует первой причине, мы добавим: в языке-рецепторе возникает нужда обозначить «активно пульсирующее» в жизни явление; в своем языке сразу не находится точное слово, но в другом языке (в нашем случае - английском) есть две единицы, которые, соединившись (уже на русской почве) подходят для наименования. То есть здесь мы имеем не столько заимствование, сколько образование нового русского слова из нерусских элементов. Например, «англицизм» шоп-тур, который понятен носителям русского языка, но не имеет эквивалента в английском языке, тем самым, его нельзя назвать в полном смысле англицизмом. Здесь можно говорить о раздельном заимствовании двух элементов и объединении их в сложное наименование в языке-рецепторе. Данная модель словосложения продуктивна в английском языке и отвечает словообразовательным потенциям в русском языке. Актуализация указанной словообразовательной модели есть в композите авто-тур. Практики поездки за границу с целью приобретения автомобиля на Западе нет, следовательно, слово образовалось на русской почве. Композит шоп-тур содержится в 2281 документе на 738 сайтах сети Интернет, что свидетельствует об особой его популярности в конце 90-х годов. Вариативность его написания (дефисное, раздельное и слитное) не всегда свидетельствует о первой ступени ассимиляции элементов этого композита, так как такая вариативность может являться следствием безграмотности составителя документа в Интернете: Российское туристическое агентство «Марктревел» предлагает шуб-туры в Вильнюс, заменяя англицизм шоп на русский эквивалент шуб. В данном случае мы имеем парономазию: русские в такой поездке хотят приобрести шубы. В печати также встречался композит лох-тур (лох - недотепа): «Желающие отправиться в лох-тур, сдавайте деньги!» (МК.2000.01.24). 

2. Отсутствие соответствующего (более точного) наименования (или его «проигрыш» в конкуренции с заимствованием) в языке-рецепторе. 

Многие лингвисты отмечают, что около 15% новейших англицизмов заимствуются в связи с отсутствием соответствующего наименования в языке-рецепторе. К ним он относит: детектор (валют), топ-модель, brand name, виртуальный, инвестор, дайджест, спичрайтер, спонсор, спрей. Отмечается, что грань между этой и предыдущей группой размыта, так как в ряде случаев трудно утверждать, является ли данное понятие новым для языка-рецептора, например, инвестор, топ-модель. К этой группе отнесены также те заимствования, которые в силу некоторых причин (легче произносятся, короче, прозрачнее по своей этимологии, конкретнее по семантике) вытеснили (частично или полностью) ранее освоенные или исконно русские языковые единицы, например, прайс-лист (вместо прейскурант), имидж (вместо образ). В последнем случае точнее говорить не о вытеснении, а о перераспределении смысловых ролей: в одних ситуациях уместно употребление только англицизма (имидж работника, имидж нашего банка), в других (и этих ситуаций пока больше) - образ (образ Божий / Татьяны / зверя / царя / учителя и др.). Употребление слова имидж можно расценивать как результат преодоления широкой полисемии исконного слова образ. В данном случае лучше использовать формулировку «необходимость специализации понятия». 

Причина заимствования нередко обусловливает функцию англицизма. 

В случае сосуществования заимствования и исконного или ранее освоенного наименования функция англицизмов заключается в обозначении западной реалии или стилистической маркировке текста, а русские эквиваленты используются для описания русской действительности: «Князь тьмы» - чистой воды хоррор, «Вий» - первый русский фильм ужасов и т. д. 

3. Обеспечение стилистического (эмфатического) эффекта. Так, например, рецензия на книгу «Миры Пола Андерсона» была озаглавлена «Аптека. Street. Фонарь». Экспрессия этого заглавия связана также с интертекстовостью (намек на блоковскую строчку «Ночь. Улица. Фонарь. Аптека»...). Эмфатическая функция может быть обусловлена и омофонией, соединяющей межъязыковые смыслы (Ср. ВИНАП - WIN UP). Действие этого фактора нечастое и рассчитано на высокую степень языковой компетенции говорящих. 

4. Выражение позитивных или негативных коннотаций, которыми не обладает эквивалентная единица в языке-рецепторе. Указывается на то, что среди носителей русского языка распространено представление о том, что иностранные технологии являются более прогрессивными по сравнению с российскими, иностранные банки более надежны, иностранные товары - более высокого качества. Эта установка, по мнению автора, широко применяется в рекламе, где заимствования употребляются с целью актуализации позитивных коннотаций. Например, фирмы auto-rental вместо «прокат машин», лучший паб вместо пивная и т. д. 

Следует заметить, что в конце 90-х годов чрезмерное употребление англицизмов в рекламе и в СМИ вызывает явно негативную реакцию у большой части русскоязычного населения, поэтому создание позитивной коннотации при помощи англицизмов - спорный вопрос в настоящее время. 

Л. П. Крысин акцентирует сферу использования иноязычной лексики и, вместе с этим, социальные моменты: 

1. Потребность в наименовании новой вещи, нового явления и т. п. 

2. Необходимость разграничить содержательно близкие, но все же различающиеся понятия. 

3. Необходимость специализации понятий - в той или иной сфере, для тех или иных целей. 

4. Тенденция, заключающаяся в том, что цельный, не расчлененный на отдельные составляющие объект и обозначаться должен «цельно», нерасчлененно, а не сочетанием слов. 

5. Социально-психологические причины и факторы заимствования: восприятие всем коллективом говорящих или его частью - иноязычного слова как более престижного, «ученого», «красиво звучащего», а также коммуникативная актуальность обозначаемого понятия [3, с. 58]. 

Мы видим, что в основном указываются внутрилингвистические причины заимствования. Мы также упоминали о внешних, экстралингвистических причинах заимствования англоязычной лексики: активизация связей с Западом, изменения в менталитете русскоговорящих людей. 

Заимствование англицизмов конца ХХ века отвечает перечисленным выше причинам. 

Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение, ограничен. Поэтому более простым и эффективным считается заимствование уже существующей номинации вместе с заимствуемым понятием и предметом. Так как передовые технологии сконцентрированы на Западе, а английский язык международный, следовательно, русский словарь пополняется в основном за счет англо-американизмов. 

Практически в каждой тематической группе большую часть заимствованных англицизмов составляют лексемы, появившиеся в русском языке как результат удовлетворения потребности в наименовании новой вещи или понятия. 

В связи с распространением в России американских фантастических фильмов, в русском языке появилось два англицизма: киборгизация (cyborgization - замена отдельных органов человека кибернетическими устройствами как научно-техническая проблема) и киборг (cyborg - человек, подвергнутый киборгизации). 

Большое разнообразие косметики, неизвестной ранее русскоязычному человеку, стало причиной заимствования из английского языка слов типа: мейк-ап (make up - макияж), консилер (consealer - карандаш-корректор), пиллинг-крем (peeling-cream - крем, убирающий верхний слой кожи), лифтинг-крем (lifting-cream - крем, подтягивающий кожу), вейниш-крем (vanish-cream - крем, убирающий капиллярные сетки) и др. 

С появлением новых технических средств русский язык пополнился словами из английского языка типа иммобилайзер (автомобильные сигнализации), триммер (прибор для стрижки усов и бороды), термоспот (термос и чайник в одном). Функциональное разнообразие этих средств явилось причиной пополнения русского языка англицизмами, номинирующими эти функции: сплит-системы (в холодильнике), мемори стик (функция видеокамеры), роуминг (связь) и т. д. Новые облицовочные материалы пришли вместе с обозначающими их англицизмами: сайдинг, молдинг и т. д., увлечение обустройством садовых участков явилось причиной заимствования англицизма миксбордер. 

Наряду с ранее заимствованным англицизмом сэндвич в речи русского человека конца 90-х годов функционируют англицизмы: гамбургер, фишбургер, чисбургер, чикенбургер, выполняя дифференцирующую функцию. Лексема сэндвич несет обобщенное значение, в то время как остальные слова данного синонимического ряда конкретизируют значение слова сэндвич: гамбургер (внутри бифштекс), фишбургер (рыба), чисбургер (сыр), чикенбургер (цыпленок). 

Часто приводимое разными авторами в качестве примера этого плана слово киллер имеет как будто бы в точности дублирующую семантику русского слова убийца, однако в русском языке киллер обозначает профессионального убийцу, убийцу-наемника. 

Не эквивалентны по своей семантике слова плеер и проигрыватель, так как англицизм номинирует разновидность компактного магнитофона с наушниками. 

Как видим, слова образующие эти квазисинонимические ряды, имеют достаточно легко выявляемые семантические различия. 

Сложившаяся на базе английского языка терминология вычислительной техники легко пополняется новыми терминами английского происхождения. Слова сайт, баннер, браузер и другие используются в речи людей, имеющих дело с компьютерами, которых становится с каждым годом все больше. Следовательно, эти англицизмы из сугубо профессиональной сферы переходят в узус многих русских людей. 

Подобный процесс можно наблюдать в спортивной терминологии, а также в лексике некодифицированных подсистем языка, таких, как арго наркоманов, проституток, хиппи, музыкантов и других, где преобладают англицизмы или кальки с английских слов. 

Тенденция к установлению соответствия между нерасчлененностью объекта и одноэлементностью, однолексемностью наблюдается в том случае, когда происходит заполнение пустой ячейки, которой соответствует определенный смысл, но обозначающее - в виде отдельного слова - отсутствует (вместо этого употребляется описательный оборот). Как уже указывалось выше, эта причина заимствования тесно связана с первой причиной и почти всегда их следует рассматривать вместе, хотя вторую причину можно назвать узкой, более специфической: говорящий экономит речевое усилие, язык предполагает заполнение какой-то клетки номинацией. 

Например, слово таймшер, обозначающее реалию Запада, активно используется русскими туристическими фирмами, занимающимися международным туризмом: «Приобрести таймшер - это значит заключить соглашение, по которому вы покупаете право на владение недвижимостью в течение определенного количества времени в году» (Апорт. 1999.19.06.). Англицизм в данном случае и номинирует новое понятие, и одновременно заменяет собой громоздкий описательный русский оборот. 

Англицизмы заппер (zapper - человек, бесконечно переключающий каналы телевизора) и заппинг (процесс переключения) призваны также замещать описательные русские обороты. Нельзя сказать, что эти лексемы освоены русским языком в связи с новизной понятия, но потенциальная степень их освоенности достаточно высокая: «Заппинг или переключение каналов - период интенсивных встреч с телеэкраном» (Рамблер. 2000.05.23). 

Англицизм квиз заменяет описательный оборот «радио- или телевизионная игра в вопросы и ответы на разные темы с призами». «Ежедневно обновляются «новости», есть квизы для любителей квизов, вход в игру для играющих, недурно сделанные экскурсии» (Русский журнал. 2000.17.04.). 

Описательный оборот - это решение антиномии «говорящий – слушающий» в пользу последнего, а его замена одним словом - в пользу говорящего. 

Среди социально-психологических причин, влияющих на процесс заимствования можно назвать увеличение количества говорящих и знающих английский язык в России. Большой поток выезжающих из страны, долго живущих в англоговорящих странах и возвращающихся обратно является причиной частого переключения на английский язык, так называемое «переключение кода» («code-switching»). Например, «Он меня спрашивает: «May I help you?» Приходится отвечать: «Just looking around» (из речи двух эмигрантов)" В данном случае говорящий не просто использует американизмы в речи, он переходит с одного языка на другой. Влияние эмиграции на процесс заимствования не в столь высокой степени, как широкое знание английского языка, существенно для процесса заимствования. 

Многие лингвисты указывают на престижность английского слова в некоторых ситуациях по сравнению с русским. Л. П. Крысин называет такое явление «повышением в ранге»: слово, которое в языке-источнике именует обычный объект, в заимствующем языке относится к объекту, в том или ином смысле более значительному, более престижному и т.д. Так, по мнению Л. П. Крысина, в русском языке название шоп (shop - магазин) приложимо не ко всякому магазину, а лишь к таковому, который торгует престижными товарами. Это суждение спорно, так как в конце 90-х годов этим англицизмом называют обыкновенные магазины, особенно это принято среди молодежи: «Эти двое в шоп пошли!»

Кроме того, в русском языке конца столетия функционируют английские композиты мини-шопы, кофе-шопы, секс-шопы, принт-шопы (печатные салоны), называющие магазины, торгующие обыкновенными товарами. 

Экспрессивность новизны - одна из стойких причин заимствования англицизмов как более престижных, значительных, выразительных. Англицизмы имеют перед русскими синонимами то преимущество, что аттестуют говорящего в социальном плане в определенных сферах более высоко, подчеркивают уровень информированности и претендуют на превосходство определенной группы молодежи, использующей эту лексику. 

Мощным толчком для развития процесса заимствования английской лексики является ее употребление в речи авторитетных личностей во время популярных программ. Так, выступая на игре КВН первого сезона 1999 года, руководитель ОРТ употребил слово драйв («Давно не было такого драйва») в значении «запал», «энергетика». После этого сугубо музыкальный термин стал широко использоваться в студенческой среде. Возможно, на это повлияла его русская падежная форма. «Что ты плетешься, никакого драйва!» В программе «ОСП-студия» от 23 октября 1999 года ведущий приветствовал публику: «Здравствуйте, бомжи и трешевики!» (от англ. trash - помойка, мусор). Незамедлительно слово было подхвачено молодыми носителями русского языка. 

Среди социально-общественных причин вхождения англицизмов в русский язык можно отнести и «коммуникативную актуальность понятия» и соответствующего ему слова. Если понятие затрагивает важные сферы деятельности человека, то слово, обозначающее это понятие, естественно, становится употребительным, оно легко образует производные на русской почве, делается объектом сознательного употребления и связанных с этим обыгрываний и каламбуров. Со временем актуальность слова может утрачиваться и наоборот, слово, заимствованное в начале века, может достигнуть пика своего употребления в конце века. 

Итак, внешние причины заимствования англицизмов «стыкуются» с внутренними (например, коммуникативная актуальность англо-американизма) через социально-психологические, особенно это заметно в смещении антиномии «говорящий / слушающий» в пользу первого в ярко выраженной тенденции заменять русский описательный оборот одним (англоязычным) словом: трафикинг (перевозка и торговля женщинами), таггер (человек, делающий надписи и рисунки пульверизатором), заппер (человек, беспрерывно переключающий каналы телевизора). Значительно увеличилось число русскоязычных людей, знающих английский язык. Нередко в речевой ситуации английское слово становится более престижным, чем русское, экспрессия его новизны притягательна, оно может подчеркивать высокий уровень информативности говорящего. Употребление англицизма в речи авторитетного лица (или в рекламе) может стать толчком к его ассимиляции в русской речи. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Данная работа посвящена выявлению причин интенсивного заимствования англицизмов в современном русском языке.

Для рассмотрения и обобщения этих причин была изучена лингвистическая литература, описывающая возникновение современного русского языка, внедрение в нее заимствований, в том числе из английского языка.

Поставленные задачи были выполнены, цель достигнута, следовательно, работу можно считать завершенной. 
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